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In this contribution, we propose to examine the morphosemantic 
potential of neologisms and the semantic-pragmatic mechanisms 
underlying them in a French-speaking Algerian chronicle. Created 
by columnists spontaneously to satisfy an immediate need, these 
neologisms constitute a particularly interesting observatory from the 
point of view of the use that journalists make of the language as well 
as of the linguistic system subordinated to this use. They provide 
valuable information on the speaker's perception of the 
morphological system of his language and therefore of his 
surroundings. After a brief overview of the genre of the French-
speaking Algerian chronicle and the method of analysis and corpus 
constitution, we will focus on a sample of individual productions, 
while seeking to access the neological feeling of the chroniclers and 
the unpublished nature of their productions through the schema of 
lexicogenetic matrices. 

KEYWORDS: lexical productivity, chronicle, Algeria, playful neol-
ogisms, neological feeling 

MOTS-CLÉS:ăproductivitéălexicaleĽăchroniqueĽăAlgérieĽănéologismesă
ludiquesĽăsentimentănéologique 



 SILVIA DOMENICA ZOLLO 23 

 VŝƚĂůŝƚĠ ŶĠŽůŽŐŝƋƵĞ ĚĂŶƐ ůĂ ĐŚƌŽŶŝƋƵĞ ĂůŐĠƌŝĞŶŶĞ Ě͛ĞǆƉƌĞƐƐŝŽŶ ĨƌĂŶĕĂŝƐĞ 
  

  

INTRODUCTION 

L’affirmationă récenteă desă genresă discursifsă d’opinionă (billetĽă
chroniqueĽăcommentaireĽăcritiqueĽăéditorialĽătribuneălibreĽăetc.)ădansăleă
domaineă journalistiqueă francophoneă enă AlgérieĽă marqueă uneă
transformation profondeă enă termesă deă productivitéă lexicale.ă Àă laă
différenceă desă autresă genresă discursifsĽă lesă discoursă d’opinionă seă
caractérisentă pară ună « régimeă néologique »ă (Gérard, 2018 :ă ňř)ă trèsă
fort qui varie en fonction du locuteur, du style, du domaine, du 
moment historiqueămaisăaussiăduăpublicăviséă(Baayen, 2001). Partant 
deă cetteă constatationă etă desă questionnementsă soulevésă autoură duă
processusăvectorielă deă laăvitalitéănéologiqueă etă sesă frontièresădansă laă
presse francophone actuelle (Humbley, 1974 ; Cartier & 
Boutmgharine-Idyassner 2018)Ľă nousă nousă proposonsă d’examineră leă
potentielă morphosémantiqueă desă néologismesĽă etă lesă mécanismesă
sémantico-pragmatiques qui les sous-tendent, dans la chronique 
algérienneăd’expressionăfrançaise.ă 

Créésăparălesăchroniqueursădeăfaçonăspontanéeăpourăsatisfaireăună
besoină immédiată (Bauer, 1983 :ă 45)Ľă cesă néologismesă constituentă ună
observatoireă particulièrementă intéressantă duă pointă deă vueă deă l’usageă
queă lesă journalistesă fontă deă laă langueĽă maisă aussiă duă systèmeă
linguistiqueă subordonnéă àă cetă usage.ă Ilsă donnentă deă précieusesă
informationsă sură laă perceptionă queă leă locuteură aă duă systèmeă
morphologique de sa langue et donc de son entourage. Si la source 
locutiveĽăleădestinataireăetăleămédiumăjouentăunărôleăprépondérantădansă
cetteă orientationă langagièreĽă nousă verronsă queă c’estă surtoută laă
dynamiqueă créativeă propreă àă laă chroniqueă algérienneă d’expressionă
françaiseăquiăinduitădesăeffetsădeăsensăparticuliers.ăCesălexèmesăentrentă
dansă ună mouvementă discursifă trèsă particulieră quiă seă baseă sură uneă
créativitéă fugace, occasionnelle, voire subjective, tout en devenant le 
lieuădeă cristallisationăd’enjeuxă socioculturellesă etă socio-médiatiques : 
ilsărévèlentăsouventădesăprisesăenăchargeăidéologiséesăquiăapparaissentă
enăfiligraneăetĽăàăceătitreĽăilsăpeuventăproduireădesăeffetsădifférentsĽătelsă
queălaăplaisanterieĽălaădérisionĽălaăpolémiqueăouălaădénonciationăd’uneă
réalitéăsociale.ă 

Aprèsă ună pointă rapideă sură leă genreă deă laă chroniqueă algérienneă
d’expressionă françaiseă etă sură laăméthodeăd’analyseă etă deă constitutionă
du corpus, nousănousăconcentreronsăsurăunăéchantillonădeăproductionsă
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individuellesĽătoutăenăcherchantăd’accéderăauăsentimentănéologiqueădesă
chroniqueursă etă auă caractèreă inédită deă leursă productionsă àă traversă leă
schémaădesămatricesălexicogénétiquesă(Sablayrolles, 2015).   

1. JALONSăTHÉORICO-MÉTHODOLOGIQUESă 
ETăPRÉSENTATIONăDUăCORPUS  

Leă champă discursifă deă laă chroniqueă algérienneă d’expressionă
françaiseă estă propiceă àă laă néologieă tantă duă pointă deă vueă discursifă queă
sociodiscursifĽă cară ilă seă baseă sură uneă dynamiqueă d’informativitéămaisă
aussi sur une forme de connivence avec le lecteur et une 
« spectacularisation »ă deă l’information : informer signifie dire du 
nouveauăetălivrerădesăréflexionsă(quiăsontĽădansălaăplupartădesăcasĽăcellesă
des auteurs qui rapportent leurs observations surădesăsujetsăd’actualité)Ľă
enăs’appuyantăsurăunăconsensusăcommun.ăOrĽăsiălaănéologieănaîtăsurăună
nidădeădérisionăet/ouădeăpolémiqueĽămène-t-elleăàăuneăidéologisationăduă
discours des chroniqueurs ?ă Laă circulationă médiatiqueă deă cesă motsă
nouveaux induit-elle des effets de sens particuliers ? 

Lesă jalonsă théoriquesădeănotreă réflexionăseăposerontăsurăunăaxeă
morphosémantiqueă maisă aussiă sémantico-pragmatique.ă Ilă s’agiraă deă
montreră commentă laă chroniqueă enă tantă queă genreĽă s’insèreă dansă laă
matérialitéă néologiqueă enă discoursă etă parvientă àă infléchiră leă
phénomèneădeălaăproductivitéălexicaleădansăsaădimensionăpragmatiqueă
etă sociale.ă Àă partiră d’uneă approcheă descriptiveă etă typologiqueă
d’analyseă desă néologismesĽă nousă montreronsă queă laă chroniqueă
contribueă fortementă àă accueilliră leă phénomèneă deă laă productivitéă
lexicale.ă Leă néologismeĽă occasionnelă etă fugaceĽă devientă alorsă uneă
catégorieă quiă opèreă d’ună pointă deă vueă pragmatiqueĽă dontă nousă
étudieronsă leă fonctionnementă discursifă pară laă miseă enă évidenceă deă
certainesăvaleursăréférentielles et pragmatiques. 

NotreăcorpusăestăconstituéădeătextesăissusădeălaăchroniqueăLibertéĽă
sélectionnésă sură laăbaseă d’uneă rechercheă réaliséeă surăEuropresseă entreă
Ň010ă etă Ň016.ă Lesă créationsă repéréesă témoignentă d’uneă productivitéă
lexicale foisonnante qui met enălumièreăuneăappropriationădeălaălangueă
françaiseăexceptionnelleădeălaăpartădesăscripteursăalgériens : en jouant le 
rôleăd’inventeursăetăd’informateursăàălaăfoisĽăilsădéformentălesămotsăenă
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seă basantă sură desă structuresă morphologiquesă etă phraséologiquesă
imprégnéesă d’humourĽă vivacitéă etă spontanéitéă etă sură desă thématiquesă
toujoursă enă relationăavecă laăquotidiennetéădeă sonă publică lecteur.ăC’estă
dansă ceă cadreă heuristiqueă queă nousă analyseronsă quelquesă schémasă
d’émersionă néologiqueă entreă effetsă ludiquesă etă dramatisationă d’enjeuxă
socio-médiatiques.ăNousăverronsĽăenăoutreĽăqueăcesăcréationsăsontăsemi-
lexicalisées : leur processus de diffusion est encore en cours et repose 
sură uneă connaissanceă préalableă pară leă lecteur quiă impliqueă « un 
consensusă deă natureă foncièrement extralinguistique, qui se fonde sur 
l’axiologieĽă voireă l’idéologieă dominanteă d’uneă communautéă deă
locuteurs »ă(Paissa, 2009 : 75).  

2. ÉTUDEăMORPHOLOGIQUEăET 
PHRASÉOLOGIQUEăDESăNÉOLOGISMESă 

Deuxăgroupesă deă néologismesă émergentă deă cetteă recherche : le 
premier s’assortită deă néologismesă produitsă pară lesă mécanismesă
réguliersă deă laă dérivationă etă deă laă compositionă etă ontă uneă fonctionă
davantageăplaisanteă(§ăŇ.1) ;ă leăsecondăgroupeădeănéologismesărelèveă
deă laă matriceă phraséologiqueă (Vorger, 2016 ; Sablayrolles, 2015) : 
outre la fonction ludique, ils ont pour motivation principale, voire 
exclusiveădeăs’insérerădansăunămotifăsociodiscursifă(§ăŇ.Ň).ă 

2.1  Les procédés de la dérivation et de la composition  

Lesăpremiersărésultatsădeănotreăanalyseămontrentăclairementăqueă
laăproductivitéădeălaăpréfixationăestăhautementăsensibleăàălaăcréationădeă
nouveauxă mots.ă Nousă relevonsă desă tendancesă néologiquesă
intéressantesăenăceăquiăconcerneătroisăgroupesădeăpréfixesăappartenantă
auxămêmesăsous-catégoriesăsémantiquesĽăàăsavoirăa-, in-, dé- (préfixesă
deănégationăetăréversion)Ľăaprès-1, post-, néo-, ex- (préfixesădeăpositionă

                                                           
1  Concernantăl’usageăd’ « après »ăàălaăfoisăclasséăcommeăpréfixeăetăcommeăélémentă
utiliséădansălaăformationădesămotsăcomposésĽănousărenvoyonsăauxăétudesădeăAmi-
ot (2004).  
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locative et temporelle) et méga- (préfixeăd’évaluationăpositive).ăVoiciă
quelques exemples : 

(1)  a-démocratiqueĽădépourvuădeătouteădémocratie. 
(2)  inarrêtable, personneăqu’onăneăpeutăpasăarrêter.ă 
(3)  insomnolance, le contraire de somnolence.  
(4)  démoustificationĽă sensă contraireă deă l’actionă deă seă protégeră desă

moustiques.  
(5)  après-Ben AliĽăpériodeăquiăaăsuiviălesăévènementsăqu’aăconnusălaă

TunisieăoùăBenăAliăn’estăplusăprésidentăduăpays. 
(6)  post-chorbaĽălaăpériodeăjusteăaprèsăleă«ăftoură»ăpendantăleămoisădeă

Ramadhan. 
(7)  méga-grèveĽăuneăgrèveăgénéraleădansătousălesăsecteurs.ă 
(8)  néo-colonisation, nouvelle colonisation.  
(9)  Ex-KhelilĽă désignantă laă politiqueă pétrolièreă suivieă pendantă leă

gouvernementă deă Khalilă ChakibĽă l’ex-ministreă deă l’énergieă etă
desăminesăenăAlgérie.ă 

Laă constructionă seă baseă essentiellementă sură l’emploiă d’ună traită
d’unionă poséă entreă leă préfixeĽă généralementă deă natureă savanteĽă ună
adjectif (1), (2), un substantif (3), (4), (6), (7), (8) ou un nom propre 
(5)Ľă(ř).ăD’autresăcasădeădérivationăparăpréfixationăconcernentăl’emploiă
desăpréfixesădeăsoutienăetăd’oppositionăpro- et de contradiction anti- 
accompagnant toujours des anthroponymes :  

(10)  pro-BouteflikaĽăfavorableăàălaăpolitiqueăduăprésidentăBouteflika. 
(11)  pro-El GueddafiĽălesăpartisansăd’ElăGueddafi.ă 
(12)  anti-BouteflikaĽălesăopposantsăàălaăpolitiqueăduăprésidentăalgérienă

Bouteflika. 
(13)  anti-GueddafiĽălesăopposantsăd’ElăGueddafi. 

Le phénomèneădeăl’« onomastisme »ă(Boulanger, 1986 : 86-87 ; 
Altmanova, Ň01Ř)ă faită l’objetă d’autresă créationsă lexicalesă pară
suffixation.ă Nousă enregistronsă 4ă néologismesă formésă àă partiră duă
suffixe -isme, tels que bushisme (14), obamisme (15), trumpisme (16) 
dont les bases sont des noms de personnes et euroïsme (17), ceci 
construităàăpartirăd’ună toponyme.ăÀăremarquerăqueă leănomăpropreădeă
Bushăestăaussiăemployéăavecăleăsuffixeă -erie dans busherie (18) pour 
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désigneră l’actionă politiqueă menéeă pară l’ancienă présidentă américaină
BushĽămaisăaussiăunăcomportementăpolitiqueăparticulierăpropreăàăcetteă
personne.ă D’ailleursĽă d’ună pointă deă vueă phonétiqueĽă leă néologismeă
busherie renvoieă auămotă françaisă « boucherie »ă quiă rappelleă auă sensă
figuréălesămassacresăcommisăparălesăÉtats-Unis pendant le mandat de 
Georgeă Bushă enă Irakă etă enă Afghanistan.ă Leă motă enă questionă reçoită
doncă uneă connotationă négativeă etă renfermeă touteă uneă sérieă deă
conceptsĽăàăsavoirălaăcriseădeălaăpolitiqueăétrangèreĽălesămassacresăetălaă
déségrégationădesăvaleursămorales. 

Laă formationă déonomastiqueă pară suffixationă estă pousséeă àă
l’extrêmeădansăl’élaborationăd’adjectifsădérivésădeănomsădeăpersonnesă
etă deă nationalitéĽă seă faisantă dansă laă plupartă desă casă auă moyenă duă
formant -iste :  

(19)  hollandiste, qui est en faveur de FrançoisăHollande.ă 
(20)  boumediénisteĽă faisantă référenceă àă laă périodeă pendantă laquelleă

HouariăBoumedièneăprésidaită l’Algérieămaisăaussiăauxăpartisansă
deălaăpolitiqueădeăl’ex-présidentăalgérienăBoumediène.ă 

(21)  bouteflikisteĽă prenantă leă sensă deă « sympathisantsă deă l’actuelă
présidentăalgérienăAbdelazizăBouteflika ».ă 

(22)  staliniste, partisan de la doctrine de Staline.  
(23)  shengeniste, qui est en faveur de la convention de Schengen.  
(24)  algérianisteĽăquiăinsisteăsurălesăspécificitésăalgériennes. 
(25)  berbéristeĽăpartisanăduăberbérisme.ă 

Unăautreăsuffixeătrèsăfréquentădansălaăformationăd’adjectifsăestă-
ien(ne)Ľăprivilégiéălorsqu’ilăs’agitădeădériverăd’unănomădeăpersonneĽăună
adjectif de connotation neutre, indiquant une simple relation avec la 
personne. Dansă ceă contexteĽă lesă dérivésă deă nomsă deă personnalitésă
politiquesăpeuventăprendreăuneăconnotationăparticulière :  

(26)  bouteflikienĽă désignantă toută ceă quiă estă relatifă àă laă politiqueă deă
Bouteflika.  

(27)  poutinienne, tout ce qui est relatif au politicien russe Vladimir V. 
Poutine.   

Ainsi, bouteflikienĽă outreă saă référenceă directeă « quiă aă rapportă àă
Bouteflika »Ľă peută prendreă leă sensă deă « qui rappelle la politique de 



28 SILVIA DOMENICA ZOLLO 

 VŝƚĂůŝƚĠ ŶĠŽůŽŐŝƋƵĞ ĚĂŶƐ ůĂ ĐŚƌŽŶŝƋƵĞ ĂůŐĠƌŝĞŶŶĞ Ě͛ĞǆƉƌĞƐƐŝŽŶ ĨƌĂŶĕĂŝƐĞ 

  

  

Bouteflika ».ă Quantă auă modeă deă formationă desă adjectifsĽă toută enă
constatant la parte de majusculeă àă l’initialeĽă nousă retrouvonsă laă baseă
(nomăpropre)ădeălaquelleăestăretranchéeălaăvoyelleăfinaleĽăiciăleă-a (26) 
et le -e (27), et le suffixe. Ainsi il y a une substitution, le suffixe -ien 
prenant la place du -a et du -e.  

Les formants -ique et -esqueĽăquantăàăeuxĽăsontămoinsăemployésă
pară lesă chroniqueursă poură produireă desă dérivésă d’anthroponymes et 
donnentă lieuă àă desă adjectifsă presqueă totalementă qualificatifs : 
sentimentique (ŇŘ)Ľă quiă veută direă « sentimental »Ľăabrahamique (29), 
désignantă toută ceă qui relèveă desă principesă duă prophèteă Abrahamă etă
euroïque (ň0)Ľăquiăestărelatifăàăl’euroăetăsultanesque (ň1)ădésignantăună
objetăouăuneăpersonneăquiăaălesătraitsădeăl’époqueăottomane.ă 

Leă dépouillementă faită apparaîtreă d’autresă répartitionsă
catégoriellesădesădérivésădeănomsăpropres :ălesădérivésănominauxăetălesă
dérivésă verbauxă quiă sontă asseză hétérogènesă dansă notreă corpus.ă Seă
distingueă toută d’abordă ună groupeă constituéă deă dérivésă nominauxă
construits avec le suffixe -ation sur base toponymique (32) (33) et sur 
base étrangèreă(ň4)Ľă(ň5) :   

(32)  émirationĽăl’actionădeărendreălesăpaysăarabesăcommeălesăÉmiratsă
Arabesăunisăavecăsaărichesseăpétrolière.ă 

(33)  somalisationĽăl’actionăd’implanterălaămisèreăetălaăguerreădansăunăpays.ă 
(34)  imamationĽăl’actionădeăguiderăreligieusement.  
(35)  talibanisationĽă avoiră lesă mêmesă tendancesă queă lesă talibansă duă

Pakistanăetădeăl’Afghanistan.ă 

AuăseinădeăcetăensembleădeădérivésănominauxĽăonăpeutăisolerăună
groupeădeămotsănouveauxăformésăparălesăsuffixesăsavantsă-isme et -ité 
ayantăàălaăbaseădesăgentilésăouădesăadjectifsăethniques.ăCesăcréationsăseă
caractérisentă sémantiquementă pară leă faită queă leură interprétationă faită
fortementă interveniră leănomăpropreădeăbaseăetăqu’ilsăsontăhomogènesă
duăpointădeăvueăréférentiel : 

(36)  taiwanisme, l’actionă d’introduireă dansăună paysă frauduleusementă
desăvéhiculesăvolés.  

(37)  algérianismeĽăparticularitéălexicaleăpropreăauăfrançaisăd’Algérie.ă 
(38)  Algérianité, ensembleădesătraitsăspécifiquesărelevantădeăl’identitéă

algérienne.ă 
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(39)  Berbérité ensemble des traitsă constitutifsă deă l’identitéă etă deă laă
spécificitéăculturelleădesăberbères.  

(40)  AmazighitéĽă ensembleă deă traitsă constitutifsă deă l’identitéă etă deă laă
spécificitéăculturelleădesăAmazighs.  

(41)  MarocanitéĽă ensembleădeă traitsăconstitutifsădeă l’identitéăet de la 
spécificitéăculturelleăauăMaroc.  

Nousăenregistronsăenfinădesădérivésăverbauxăavecăleăsuffixeă-iser 
s’alignantăsurălesănomsăcommunsăetălesănomsăpropres : 

(42)  Bidonvilliser, transformer en bidonville un quartier, une zone 
urbaine.  

(43)  Verdurer, rendre un espace vert.  
(44)  Citadiniser, rendre un campagnard civil.  
(45)  Tourister, faire du tourisme.  
(46)  Dictaturer, pratiquer une politique de dictature.  
(47)  Siester, faire la sieste.  
(48)  BédouiniserĽăfaireăduăcitadinăsédentaireăunănomade rural.  
(49)  AfghanistaniserĽă rendreă lesă paysă arabesă commeă l’Afghanistană

avec ses mouvements islamiques violents.  
(50)  AlgérianiserĽărendreăalgérienăleăpays.  
(51)  KabouliserĽăimposerăl’intégrismeăreligieuxădansăunăpays.ă 
(52)  Coraniser, rendre une loiă incontestableĽă quiă n’accepteă pasă leă

changement.  
(53)  DézerhouiniserĽăseădébarrasserădeălaăpolitiqueădeăYazidăZehouniĽă

ex-ministreădeăl’intérieurăenăAlgérie.ă 

Laă libertéă langagièreă desă chroniqueursă seămanifesteă égalementă
par le biais de la compositionĽărésultantădeălaăcombinaisonădeăplusieursă
catégoriesă lexicalesĽă généralementă liéesă d’ună traită d’union.ă Voiciă
quelques exemples :  

(54)  futur-ex-métroĽă leă projetă deă métroă enă Algérieă quiă dateă depuisă
longtempsămaisăquiăn’aăjamaisăétéăterminé.ă 

(55)  taxi-heurtsĽăunătaxiăqu’onăpeutătrouverăàătoutămoment.ă 
(56)  fièvre-verteĽăgrandăamourăéprouvéăparălesăsupporteursăalgériensă

enversăl’équipeănationaleădeăfootball. 
(57)  mal-voteĽălesăélectionsăquiăseăfontămalhonnêtement.ăă 
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(58)  amibus, le bus qui fait monter tout le monde en ne laissant 
personneă(unăbusăenăsurchargeĽăconnotationăpéjorative.ă 

(59)  Irak bisĽălaărépétitionăduăscénarioăirakien.ă 

LeăsurgissementădeăsignifiésăparadoxauxăouăcontradictoiresĽătelsă
queă lesă dénominationsă taxi-heurts, futur-ex-métro, etc. produit un 
aspect comico-ludiqueă etă faită amuseră leă lecteură poură sonă inventivité.ă
Cetteă dimensionă plaisanteă estă égalementă présenteă dansă lesă composésă
hybridesăouălesănéologismesăsavantsădeăfantaisie : 

(60)  SarkozineĽă(NPr+zineĽă« le beau Sarkozy »).ă 
(61)  foot politique, le football dans sa dimension politique.  
(62)  parking-trottoirĽătrottoirăutiliséăpourăgarerălesăvoitures.ă 
(63)  wiki-FuitesĽăfuiteăd’informations.ă 
(64)  choracratieĽă deă l’arabeă « consultation »Ľă laă gestionă desă affairesă

par la consultationădesăadministrés.ă 
(65)  bouteflicologie, la science qui permet de comprendre la politique 

duăprésidentăBouteflika.ă 

Laă combinaisonăd’élémentsă étrangersăprovenantădeă l’arabeă ouăduă
grecăcréeăuneăruptureăcomiqueăqueălesălecteursăarriventăàădécrypterăsansă
difficultésĽă enă appréciantă laă manièreă détournéeă d’évoqueră uneă réalitéă
sérieuseăàălaquelleălesăchroniqueursădonnentăunăaspectăhumoristique.ăă 

Pară cetă échantillonă d’exemplesĽă nousă remarquonsă l’importanceă
desăprocédésădeădérivationădesănomsăpropresăetădeăcomposition dans la 
chronique.ăDuăpointădeăvueăduănombreĽăilăestăévidentăqueălaădérivationă
adjectivaleă constitueă laă catégorieă laă plusă importanteĽă avecă laă longueă
listeă desă adjectifsă ditsă « ethniques »ă dérivésă deă nomsă deă lieuxă ouă
gentilés.ă Lesă séquencesă sontă bien construites et ne posent aucun 
problèmeă d’interprétationă ouă deă forme ; leur fonction principale est 
combleră ună videă lexicală etă attireră l’attentionă sură saă créationă quiă
bénéficieăd’unăindiceădeăproductivitéămorphologiqueătrèsăélevé. 

2.2  Créations métaphoriques et détournements 
d’expressionsă 

Contrairementă auxă exemplesă précédentsĽă ceuxă dontă ilă vaă
maintenantăêtreăquestionăontăunăautreăpropos :ăs’intégrerădansăleăcadreă
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stylistiqueăduăjeuăouădeălaăfigureădeăstyleăélaborée.ăDansănotreăcorpusĽă
cesă néologismesă émergent au sein de deux patrons discursifs 
récurrents :ăleădétournementăetălaămétaphore. 

Lesăchroniquesăsontăparseméesădeăjeuxăconstruitsăsurădesăunitésă
lexicalesĽă proverbesĽă sentencesĽă titresă d’œuvresĽă versă deă chansonsă
célèbresĽăslogansĽăetc.ăIlăneăs’agităpasădeănéologismesăvéritablesĽămaisă
ceă phénomèneă estă susceptibleă deă donneră naissanceă àă desă nouvellesă
expressions néologiques.ă ăDansă laăplupartădesă casĽă lesădétournementsă
procèdentă àă laă déă ouă resémantisationă d’expressionsă figéesă pară ună
transfert dans de nouveaux contextes poură donneră àă uneă expressionă
uneă lectureă nouvelleă auă lieuă deă saă significationă d’origine.ă Voiciă
quelques exemples : 

(1)  larmes de moutons 
(2)  perdant-perdant 
(3)  le degré zéro de la communication 
(4)  le moisson d’avril 
(5) Alger « zone interdite » 
(6)  championnat des émeutes de première division 
(7)  prix Nobel de la « guerre » 

Ainsi larmes de moutonĽă obtenueă pară détournementă deă
l’expressionă « larmes de crocodile »Ľă faisantă référenceă auă moutonĽă
symbole du sacrifice dans la religion musulmane ; perdant-perdant 
construiteă sură leămodèleă deă l’expressionă « gagnant-gagnant » utiliséeă
parăSégolèneăRoyalălorsădeălaăcampagneăprésidentielleăenăfévrierăŇ007Ľă
désigneă uneă personneă quiă perd.ă Ouă encoreă Le degré zéro de la 
communication, une expression néologiqueăcrééeăparădétournementăauă
célèbreă ouvrageă deă Rolandă Barthesă « Leă degréă zéroă deă l’écriture »Ľă
signifie une absence totale de toute communication, ou une 
communicationă complètementă mauvaise ;ă deă mêmeă moisson d’avril 
quiĽă pară analogieă auă « poisson d’avril »Ľă représenteă uneă grandeă
quantitéăd’informationsăamasséesădurantăleămoisăd’avril ; Alger « zone 
interdite » estă uneă citéă interditeă d’accèsă àă laă foisă pară lesă réseauxă deă
transportsăetăpară laă libertéăd’expressionĽăc’est-à-direăqu’onăn’aăpasă leă
droit ni deăparlerăd’elleĽăniă àă l’intérieurăd’elle.ăElleăestădoncĽăcommeă
lesă reportagesă proposésă pară l’émissionă « Zone interdite »Ľă ună sujetă
épineux ; championnat des émeutes de première division, construit par 
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analogieăauă« championnatădeăfootballădeăpremièreădivision »Ľărenvoieă
àă uneă compétitionă poură lesă émeutesă duă mondeă entieră etă plusă
spécialementă duă mondeă arabe ; un prix Nobel de « la guerre », par 
analogieă auă « prix Nobel de la paix »Ľă indiqueă àă ună prixă remisă àă
quelqu’ună quiă aă faită énormémentă deă massacresă dans l’humanité.ă Leă
chroniqueurămanipuleă l’expressionăoriginelleĽăenă faisantădeă l’humoură
etăenăchangeantăunăseulăélémentădeălaăphraseĽădontălaăvaleurădiscursiveă
reposeă essentiellementă sură l’actualisationă simultanéeă duă sensă deă
l’expressionăd’origine.  

Notre corpusă compteă aussiă quelquesă expressionsă néologiquesă
construitesă pară métaphoreă quiă relèventă égalementă deă laă néologieă
humoristique.ăC’estăleăcasăde :  

(8)  SMIG démocratique 
(9)  générosité verticale 

(10)  ghetto économique  
(11)  convulsions sociales 
(12)  cécité politique 
(13)  séisme démocratique 
(14)  spasmes historiques 
(15)  trafic de chair humaine 

SMIG démocratique quiă indiqueă unăminimumădeă démocratie ; 
générosité verticaleĽăouăbienăuneăgénérositéăvenantăd’enăhautĽăc’est-à-
direă deă l’étată auă peuple ; harragas sans emballage, ou bien des 
migrants clandestins sans papiers ; le ghetto économique désignantă
uneă économieă closeă sură elle-même ; ou encore les convulsions 
sociales, la cécité politique, le séisme démocratique, les spasmes 
historiques et le trafic de chair humaine. Cesăexemplesăs’appuientăsură
desă lexèmesă appartenantă àă desă domainesă étrangersă l’ună àă l’autreă
(médecineĽă commerceĽă aviationĽă immigration)ă etă émigrentă dansă ceă
contexteă discursifĽă enă actualisantă leură sensă propreă àă ună sensă figuréĽă
toută àă faită compréhensibleă pară leă lecteură d’uneă langue-culture 
donnée.ăă 

Lesă créationsămétaphoriquesă etă lesădétournementsăd’expressionă
repérésădansănotreăcorpusĽă reposentădoncăsurăuneămodificationăouăună
défigementădeăl’énoncéăsourceăquiĽădansălaăplupartădesăcasĽărenvoientăàă
laă réalitéă socio-politiqueă etă culturelleă duă pays.ă Onă aă affaireă àă desă
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phénomènesănéologiquesăquiăneăsontăpasăuniquementălaăreprésentationă
idéologisanteăduăchroniqueurăàăl’égardăduăpaysĽămaisăilsăappartiennentă
àăl’identitéăcollectiveăduăpays.ă 

CONCLUSION 

L’analyseă quiă précèdeă permetă deă dresseră ună premieră bilană desă
néologismesă repérésăquiăvaădeă ceăqueă leă locuteură estimeăcomblerăună
videă lexicală auxă productionsă motivéesă pară desă raisonsă
sociodiscursives.ăLeăprocessusădeăvitalitéănéologiqueăseădéploieă sousă
deuxă modalitésă dansă laă chroniqueă enă question.ă Laă premièreă seă
développeăàăpartirădeălaăvolontéădesăchroniqueursădeăfaireădeăl’humoură
sură certainesă réalitésă socio-politiquesă etă économiquesă auxă niveauxă
nationalăetăinternationalĽămaisăparăleărôleăpolarisantădeăla chronique en 
tantăqueăgenreă journalistiqueăd’opinionĽă sonă fonctionnementă finită pară
seă chargeră d’uneă dimensionă dramatisanteă etă contribueă àă ună effetă quiă
peutăs’avérerătragico-comique.ăL’autreăseădéveloppeăsurăuneăquestionă
plutôtăinterprétativeăquiĽăàăpartir d’unăacteăd’informationĽăpeutărevêtiră
ună caractèreă idéologiséĽă polémiqueĽă enă fonctionă deă laă chargeă
« dénonciatrice »ăqueăl’énonciateurăluiăattribueăouănonăetăquiăpeutăêtreă
partagéăparăleăpublicălecteur.ă 

Commeă nousă avonsă puă leă remarquerĽă cesă néologismesă
apparaissent dans un contexte socio-médiatiqueă deă tensionă (criseă
économiqueĽăhausseăgénéraleădesăprixăenăAlgérieĽăattentatsĽăpolitiqueă
corruptriceĽă immigrationĽă etc.)ă etă sontă àă rapprocheră desă «ă momentsă
discursifs »ă (Moirand, 2007), ou bien des moments de rupture de la 
vieăpolitiqueăetăsocialeăd’unăpays.ăIlsărequièrentăuneăcontextualisationă
socioculturelle et temporelle, mais aussi la prise en charge de la source 
énonciativeă quiĽă dansă ceă casĽă aă uneă dimensionă potentiellementă
idéologisante.ă Ilsă induisentă uneă forte saillance politico-médiatiqueă etă
socialeă marquéeă pară ună travailă stylistiqueă impressionnantă etă uneă
récurrenceă presqueă pressanteă auxă procédésă deă créationă
morphosémantiquesă etă pragmatiques.ă Cesă stratégiesă linguistiquesă
naissentă doncă d’ună contrasteă entreă l’universă référentielă etă celuiă duă
discoursă desă chroniqueursă quiă yă renvoieă deă façonă visiblementă sous-
informative. 
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Laăproductivitéă lexicaleă fonctionneă doncă commeă absorptionă deă
laă voixă d’ună genreă d’opinionă quiă permetă finalementă deă seă poseră pară
rapport aux discoursă institutionnelsă etă plusă généralementă dansă leă
panoramaăduădébată publică françaisă algérien.ăGrâceă àă leură circulationă
dansă ceă genreă discursifĽă lesă néologismesă deviennentă desă leviersă
pragmatiquesă quiă s’établissentă sură uneă arborisationă d’informationsă
qu’ils contribuent eux-mêmesă àă créeră àă traversă lesă déformationsă
lexicalesăetălesăglissementsădeăsensăqu’ilsăopèrent.ăEtălaăchroniqueĽăenă
tantă qu’instanceă deă dévoilementĽă aă toută intérêtă àă employeră desămotsă
nouveauxă quiă puissentă contribueră àă diffuseră l’information etă àă
façonnerăuneămiseăenădébatăsocial.ă 

 

BIBLIOGRAPHIE 

ALTMANOVA, Janaă (Ň01Ř):ă Créativitéă néologiqueă etă dénominationă desă
servicesă deă transport.ă Entreă transparenceă sémantiqueă etă originalité.ă In:ă
Cahiers de lexicologie, 2/113, Paris, Classiques Garnier, 145-161. 

AMIOT, Danyă (Ň004):ăPréfixesăouăprépositions ? Le cas de sur(-), sans(-), 
contre(-) et les autres. In: CORBINĽă Danielleă (éd.)Ľă La formation des 
mots : horizons actuels. Lexique 16, Villeneuve-d’AscqĽă Pressesă
Universitaires du Septentrion, 67-84.  

BAAYEN, R. Harald (2001): Word Frequency Distributions, Dordrecht & 
Boston, Kluwer Academic Publishers.  

BAUER, Laurie (2001): Morphological Productivity, Cambridge University 
Press.  

BENMAYOUF, C.ăYaminaă(Ň010):ăLesănéologismesăhybridesăfranco-arabes 
dans laă réalitéă algérienneă d’aujourd’hui.ă In:ă CABRÉ, M. Teresa, 
DOMÈNECHĽ Ona, ESTOPÀĽ Rosa, FREIXA, Judit, LORENTE Mercèă
(éd.)Ľă Actesă delă Iă Congrèsă Internacională deă Neologiaă deă lesă Llengüesă
RomàniquesĽăBarcelonaĽăIULAăDocumentaăUniversitariaĽăň1ř-328. 

BOULANGER, Jean-Claude (1986): Aspects de l’interdiction dans la 
lexicographie française contemporaineĽă TübingenĽă Maxă Neimeyeră
VerlagĽăIXĽăcoll.ă« Lexicographica ».ă 

CARTIER, Emmanuel – BOUTMGHARINE-IDYASSNER, Najet (2018): 
Tendancesă néologiquesă duă françaisă contemporain.ă Étudeă linguistiqueă etă



 SILVIA DOMENICA ZOLLO 35 

 VŝƚĂůŝƚĠ ŶĠŽůŽŐŝƋƵĞ ĚĂŶƐ ůĂ ĐŚƌŽŶŝƋƵĞ ĂůŐĠƌŝĞŶŶĞ Ě͛ĞǆƉƌĞƐƐŝŽŶ ĨƌĂŶĕĂŝƐĞ 
  

  

statistiqueă àă partiră deă laă plateformeă Néoveille.ă In:ă Neologica. Revue 
internationale de néologie, 12, Paris, Classiques Garnier, 47-70.  

GÉRARD, Christopheă (Ň01Ř):ă Variabilitéă duă langageă etă productivitéă
lexicale.ă Problèmesă etă propositionsă méthodologiques.ă In:ă Neologica. 
Revue internationale de néologie, 12, Paris, Classiques Garnier, 23-45.  

HUMBLEY,  John (1974): L’influence anglo-saxonne dans la presse 
française 1959-1969, Thèseă deă doctorată nonă publiéeă (consultableă àă laă
BibliothèqueăUniversitéăParisăXIII).ă 

MOIRAND, Sophie (2007): Les discours de la presse quotidienne : 
observer, analyser, comprendreĽă ParisĽă P.U.F.Ľă coll.ă « Linguistique 
nouvelle ». 

PAISSAĽă Paolaă (Ň00ř):ă Parasynonymieă etă euphémismes : une zone 
d’intersectionă possible. In: Cahiers de l’association internationale des 
études françaises, 61, 71-86.  

SABLAYROLLES, Jean-Françoisă (Ň015):ă Néologismesă ludiques :ă étudesă
morphologiqueă etă énonciativo-pragmatique. In: WINTER-FROEMEL, 
Esme – ZIKER, Angelikaă (éd.), Enjeux du jeu de mots. Perspectives 
linguistiques et littéraires, Berlin & Boston, De Gruyter, 189-216.  

SABLAYROLLES, Jean-Françoisă (Ň015):ă Quelquesă remarquesă sură uneă
typologieădesănéologismes.ăAmalgamationăouătéléscopage : un processus 
auxă productionsă variéesă (mots-valisesĽă détournements...)ă etă ună tableauă
hiérarchiséădesămatrices.ăIn:ăI.ăM.ăAlves – SimôesăPereiraăE.ă(éd.)ĽăActes 
de CINEO II Neologia das linguas romanicasĽă Sâoă PauloĽă HumanitasĽă
187-218.  

VORGERĽă Camilleă (Ň016):ă Laă néologieă enă chantant.ă Quandă laă chanson 
ouvreă laă voieă auxă néologismes.ă In:ă JACQUET-PFAU, Christine, 
SABLAYROLLES, Jean-Françoisă (éd.)ĽăLa fabrique des mots français, 
Limoges, Lambert-Lucas, 177-196.  

Silvia Domenica Zollo 
Dipartimento di Lingue e Letterature straniere 

UniversitàădiăVerona 

Lungadige Porta Vittoria, 41 37129 Verona, Italia 

silvia.zollo@univr.it  

 


